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ادبيات شكلي از زندگي است با مشتاقان بسياري رهسپار 
سرزمين داستان ها. مشيت علايي در كتاب شكل هاي زندگي 
با نقد و بررس��ي و كنكاش در داس��تان ها و رمان هاي ايراني 
نگاهي دارد منتقدانه به رهاورد رهسپاران ديار داستان فارسي 
امروز. بوف كور، رازهاي س��رزمين من، طوبي و معناي شب، 
آداب زيارت، س��مفوني مردگان، جاي خالي سلوچ، چهارراه، 
چش��م دوم، نيمه غايب، باورهاي خيس يك مرده، جامه به 
خوناب، هيس، چراغ ها را من خاموش مي كنم، ويران مي آيي 

و آخرين سفر زرتشت از جمله نوشته هايي هستند كه در بخش نخست علايي به آنها 
پرداخته است. در دومين بخش كتاب هم نقد و بررسي رمان هاي مولن روژ، آدم هاي 
زيادي، و دود را از نگاه او مرور مي كنيم. علايي با تيزبيني بسياري پرده هاي شبرنگ 
تص��ورات رايج درباره اين آث��ار را از مقابل ديد ما كنار مي زند و به ما فرصت مي دهد 
دوب��اره ب��ه آن آثار نگاه كنيم. با هم نگاهي داريم به داس��تان هاي مجموعه »جامه به 
خوناب« از رضا جولايي به روايت علايي. در نخستين داستان، »جامه  به  خوناب«: در 
يك س��و، ژنرال نيلس��ين اف فرمانده روس و در كنار او مختارالسلطنه، تشنه افتخار و 
در سوي ديگر، جوان بي نام ايراني، همان قدر شوق بازگشت به خانه را دارد كه ستوان 
لپانوفس��كي و البته تراژدي در صحنه نبرد ش��كل مي گيرد. به عقيده منتقد در اين 
داس��تان جولايي با نگاهي ناتوراليستي روايت مي كند: انسان هايي دلمرده كه محكوم 
روزگار يأس بارند، بي آنكه بخواهند يكديگر را مي درند. در داستان بعدي، »باغ گل سرخ 
پروتيوا«، فيروزميرزا از »فاكولته« )دانشكده( دست مي كشد و به كشور بازمي گردد و 
به كار تجارت دست مي زند. او با مادام پارونه آشنا مي شود، اما پس از چندي تصميم 
مي گيرد »براي چند كرور مال« با دختر مجلل الدوله وصلت كند. در پي ازدواج، وضع 
روحي او مختل مي شود و سرانجام به مرگي مرموز مي ميرد. علايي با بررسي نشانه هاي 
موجود در داستان مانند خانه موزه مانند شاهزاده معتقد است داستان با بياني تمثيلي 
از هم گسيختگي شيرازه زندگي اشرافيت مال اندوز قاجار را نشان مي دهد كه به  لحاظ 
اخلاقي وضعيتي لاعلاج دارد تا آنجا كه مادام پارونه زيبا و هنرمند هم قادر نيس��ت 
در ش��نزار خش��ك و س��ترون آنها گل محبتي بروياند. در »شكارگاه« داستاني ديگر، 
جمعي از صاحب منصبان عصر قاجار در اقامتگاه ييلاقي منتظم الدوله به نوش��خواري 
مش��غولند. مهمان ها صداي زوزه هاي ترس��ناكي را از كوهستان مي شنوند. اضطراب و 
ت��رس و تعلي��ق به عقيده علايي در اينجا به نويس��نده امكان داده اس��ت تا با ايجاد 
فضايي تيره، ناامن و پرخطر به كالبدش��كافي اش��رافيت قاجار بپردازد و بر بستري از 
حوادث متعارف، اما ظاهراً پرابهام و توجيه ناپذير درون پوس��يده و ذهنيت متلاش��ي 
آنها را به نمايش بگذارد؛ آدم هايي كه عمر تاريخي ش��ان به  س��ر آمده اس��ت و اكنون 
در »ش��كارگاه« جمع آمده اند تا راز بي مايگي و حقارت طبقاتي خود را آشكار سازند. 
كثرت و اس��تمرار حضور جانوران در داس��تان- سگ، گرگ، لاشخور، اسب- در كنار 
ب��وي تعفن��ي كه همه جا را پر كرده، طرحي دقيق و حساب ش��ده اس��ت از طبقه اي 
كه آفتاب قدرت و ش��وكت تاريخي ش��ان به محاق نشسته و نسل شان »همچو حيوان 

كريهي بدوي« رو به انقراض اس��ت. 
و اما حكايت »قهوه قجر«؛ از سيدرضي خان امين، پزشك صاحب مكنت و مجرب، 
خواسته اند با تهيه »قهوه قجر«-  قهوه مسمومي كه در زمان قاجار به  مخالفان قاجار 
خورانده مي شد- در سر به  نيست كردن يك »مقصر پوليتيكي« همدستي كند. قهوه 
قجر از نگاه علايي توانس��ته اس��ت ترديد و تلاطم دروني انس��ان درگير با خود و نيز 
س��قوط اخلاقي او را به  خوبي نش��ان دهد. »گم  شدن در غبار« داستاني است درباره 
حسين خان، كه زماني افكار بلندپروازانه در سر داشته، اما حالا در مغازه پدرش وردست 
او شده است. فضاي سرد و خواب هاي آشفته كه بر داستان حاكم اند، از ديدگاه منتقد 
نشان مي دهد همه آدم ها به يك اندازه در اين دوره تاريخي در فضايي اندوهبار اسير 
بيهودگي و بطالت اند. در»پرون��ده«، يحيي خان معيرالممالكي كارمند مامور پيگيري 
قضيه اي مي شود. كناسي كه ناپديد شده موضوع پرونده اي است كه يحيي خان براي 
روشن  شدن چگونگي آن چند روز را در آلوده ترين و پست ترين نقاط شهر مي گذراند 
اما دائم به سفر به فرنگ و آسودگي فكر مي كند و به خود مي گويد: كدام آسودگي از 
تنهايي به تنهايي.  در خوانش علايي »سفر« يحيي خان به »بيغوله هايي كه فاضلابش 
س��رريز به كوچه مي ش��د«، و ملاقات با آدم هايي كه در جهل و فقر از ابتدايي ترين 
حقوق مدني محرومند، همان قدر نكبت فراگير و مسلط بر اين آدم ها را نشان مي دهد 

كه درماندگي و تنهايي و بي ريش��گي خود او را. 
»شاهكار«: ميرزا اصغرخان، شاگرد ميرزا ملكم خان، اينك در دوره محمدعلي شاه 
پس از واقعه به توپ بستن مجلس خانه نشين شده است. وي شبي فيلمي را كه صحنه 
مزبور را نشان مي دهد در حضور شاه به نمايش مي گذارد و خود نيز در ضمن آن به 
توضيح بعضي صحنه ها و ابراز عقيده مي پردازد. شاه برآشفته مي شود و امر به توقيف 
او مي ده��د. ميرزا  اصغرخان ب��ه درون تصوير پرده مي جهد. علايي ناپيدايي جادويي 
ميرزا و پيوستن او را به دنياي افسانه و باورهاي مردم در اين داستان نقطه اي اساسي 
و برجس��ته مي داند. پس از زمينه هايي همچون دشت هاي يخ بسته و بيمارستان هاي 
مندرس و تب آلود، و چاهك هاي دوارانگيز، اينك ش��هري در محاصره س��يلاب زمينه 
داستان ديگري در مجموعه جامه به خوناب قرار مي گيرد تا بار ديگر فضايي سنگين 
و هولناك از هرج  و مرج و بي ارزش��ي را تجربه كنيم. در داس��تان سيلاب در هنگامه 
س��يلابي بنيان كن،، كارمند »دون پاي��ه «ي اداره تامينات، كه مامور تحقيق در مرگي 
مشكوك شده، پا سفت كرده است كه ماموريت خود را به فرجام برساند. او ناكام مي ماند 
اما دل به آوازي مي س��پارد؛ آوازي كه از نظر علايي انس��ان شكست خورده داستان را 
همچنان استوار در نگاه اخلاقي اش نشان مي دهد. و اما »آواز فاخته«: مرتضي فرزند 
يك منشي جزء حسابداري دربار، با ازدواج با عاطفه دوران خوشي را آغاز مي كند. با 
مرگ عاطفه، اما مرتضي به همان وضع دردناك پيشين سقوط مي كند، تا آنكه شبي 

او را در خواب مي بيند و صبح كه بيدار مي ش��ود متحول ش��ده اس��ت.
علايي مي گويد اگر در »سيلاب« قهرمان داستان در گستره بي معنايي و اغتشاش، 
با ش��نيدن زمزمه آوازي درنگ مي كند، در »آواز فاخته« نيز هنر س��بب رس��تاخيز 
مرتضي مي شود. روي هم رفته علايي تلاش جولايي را موفق ارزيابي مي كند چرا كه 
با نوش��تن با زباني يكدس��ت و جذاب درباره دربار سرد قاجار، تاريكي و تباهي حيات 
گذش��ته و مرگ عنقريب آن و مآلاً فرسودگي و پوسيدگي ارزش هاي يك نظام قهار، 
ليك متلاش��ي را به  زيبايي ترس��يم كرده اس��ت. همچنين اين منتقد بر آن است كه 
نمايش درماندگي و نكبت طبقه متوس��ط در نظام  كهنه و خفقان گرفته قاجار در اين 
اثر در زدودن تصورات بي پايه نوستالژيك و تجليل از »گذشته هاي افتخارآميز« تاثيري 
روش��نگر دارد. اش��رافيت در حال انقراض قاجار در سراشيب سقوط در فضايي تيره و 
يأس بار به نابودي مي رود و انس��ان هايي تنها اما با اراده هنرمندانه انس��انيت خود را 
به آوازي زيبا س��رود مي خوانند، آنها به افس��انه ها مي پيوندند تا شكل هاي زندگي را 

سرش��ار از روش��نايي كنند.

با حسن سالاري مترجم »دانشنامه تصويري نوآموز« درباره اين دانشنامه

هر كودك پژوهشگري است
 سليمان فرهاديان 
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ام��روزه بخش زيادي از بازار چاپ و نش��ر در 
اختي��ار كتاب هاي كودكان اس��ت، ب��ا اين همه 
آنچ��ه در بازار كت��اب كودك و نوج��وان فراوان 
اس��ت، به حوزه شعر و داس��تان اختصاص دارد 
و كمت��ر كتابي در بخش علمي آموزش��ي در آن 
ديده مي ش��ود. نب��ود چني��ن كتاب هايي دلايل 
بس��يار دارد از جمل��ه آنكه هنوز نويس��ندگان و 
مترجمان ما زبان علم��ي كودكان و نوجوانان را 
كشف نكرده اند و نتوانسته اند كتابي علمي عرضه 
كنند كه به درستي با كودكان ارتباط برقرار كند. 
اما به تازگي نش��ر افق كتابي با عنوان »دانشنامه 
تصويري نوآم��وز« عرضه كرده اس��ت كه اتفاق 
تازه اي اس��ت. اين دانشنامه تلاش دارد بر اساس 
شيوه دانشنامه نويس��ي نوين به موضوع هايي در 

حوزه علم، تاريخ، جغرافيا و فرهنگ بپردازد. 
»دانش��نامه تصويري نوآم��وز« در 10 فصل 
با نام هاي »س��ياره  ما«، »گياهان«، »جانوران«، 
»دايناسورها«، »مردمان و سرزمين ها«، »مردمان 
در گذر زمان«، »علوم«، »فضا« و »ماش��ين ها« 
تنظيم ش��ده اس��ت. بيش��تر اين فصل ها در 32 
صفحه تنظيم ش��ده اس��ت. س��اختار اين كتاب 
به گونه اي اس��ت كه با توجه به پيش زمينه هاي 
فكري و اطلاع��ات مخاطبان خود )دانش آموزان 
پاي��ان دوره ابتدايي و آغاز راهنمايي( همزمان به 

متن و تصوير توجه كرده است. 
هر فصل اين دانشنامه از چندين مقاله مستقل 
اما مرتبط به هم تش��كيل شده است. بيشتر اين 
مقاله ها نيز در دو صفحه مقابل هم تنظيم شده اند. 
اين مقاله ها در نگاه اول به پوستر بزرگ و زيبايي 
شبيه است كه از چندين تصوير تشكيل شده است 
و متن كتاب نيز در حقيقت شرح عكس هايي براي 

اين تصويرهاست. 
هر مقاله اين فرهنگنامه علاوه بر متن اصلي، 
چندين بخش مجزا و مستقل دارد كه در پنجره 
يا قاب هاي جداگانه اي ارائه ش��ده است. هر چند 
اين قاب ها مس��تقل از عنوان اصلي مقاله اس��ت 
اما دانس��تن آنها چش��م انداز اطلاعات دانش آموز 
را گس��ترده تر مي س��ازد. از جمله اين بخش هاي 
جنبي مي توان به جعبه دانس��تني ها )با موضوع 
اطلاعات شگفت انگيز و جالب(، جعبه داستان )با 
موضوع داستان، افسانه و اسطوره درباره موضوع 
مقاله اصل��ي(، واژه نامه )ب��راي توضيح واژه هاي 
ناآش��نا( و دايره پرسش »پيدا كنيد« و »بسازيد 

تا بدانيد« اشاره كرد. 
»حسن س��الاري« نويسنده و مترجمی است 
كه زمينه اصلي كارش ترجمه متون علمي براي 
نوجوانان اس��ت. دانش��نامه »كلي��د دانش« )كه 
هم اكنون به چاپ دهم رسيده است( نيز از ديگر 
آثار اوس��ت كه در حوزه كتاب هاي علمي كودك 
و نوجوان و دانش��نامه ها جاي��گاه درخور توجهي 

يافته است. 
س��الاری درباره ه��دف خ��ود از انتخاب اين 
كتاب براي ترجمه مي گويد: امروزه در كشورهاي 
پيشرفته آموزش كودكان از آموزش هاي رسمي در 
مدرس��ه ها فراتر رفته است، به گونه اي كه بيشتر 
اس��باب بازي ها به نوعي ابزار آموزش��ي محسوب 
مي ش��وند و آموزش هاي رسمي مدارس )به ويژه 
در دوره ه��اي ابتداي��ي و راهنمايي( نيز هنگامي 
كه در قالب تفريح و س��رگرمي عرضه مي شوند، 
كارآمدتر هستند. اين كتاب نيز در حقيقت يكي از 
فرهنگنامه هايي است كه مكمل كتاب هاي علوم، 

تاريخ و جغرافياس��ت. وي انگيزه اصلي خود را از 
انتخاب اين كتاب براي ترجمه، متن ساده و روان 
آن معرفي مي كند و مي گويد اين كتاب بيش��تر 
س��عي دارد با بهره گيري از تصوير و جذابيت هاي 
بص��ري، اطلاعات را به خوانن��دگان عرضه كند. 
به عقيده »حس��ن س��الاري« يكي از مهم ترين 
جذابيت هاي پنهان اين كتاب آن است كه علاوه 
ب��ر توجه به موضوع هاي علمي، به اس��طوره ها و 
افس��انه ها نيز بس��يار توجه كرده اس��ت. به بيان 
ديگر اين كتاب توانس��ته است به خوبي علم را با 
ادبيات و اسطوره پيوند بزند. براي مثال هنگامي 
ك��ه در فصل »بدن انس��ان« درب��اره مو صحبت 
مي كند در يك قاب كوچك افس��انه »راپانزل« را 
نيز تعريف مي كند. »راپانزل« شاهدخت زيبايي 
بود كه جادوگر بدجنسي او را در بالاي برج بلندي 
زنداني كرد، اما راپانزل با استفاده از موهاي بلند 
خود و همكاري شاهزاده اي شجاع توانست از آن 
زندان فرار كند. »جزي��ره گنج«، »ملكه برفي«، 
»پسر جنگل«، »خرگوش و روباه« و »علاءالدين 
و چراغ جادو« نمونه هاي جالب ديگري از توجه به 
چنين افسانه هايي است. اين موضوع آنجا جالب تر 
مي شود كه مشابه بسياري از چنين افسانه هايي در 
فرهنگ و ادبيات ما نيز وجود دارد مثل داس��تان 

»چهل گيس«. 
يكي ديگر از مهم ترين ويژگي هاي اين كتاب 
تعامل��ي بودن آن اس��ت. براي مث��ال در برخي 
از بخش ه��اي كتاب قاب يا پنج��ره اي با عنوان 
»پي��دا كنيد« دارد. اين ق��اب از مخاطبان خود 
مي خواه��د ب��ه تصوير توجه كنن��د و مواردي را 
كه نام برده ش��ده است در تصوير بيابند. يا يكي 
ديگر از قاب هاي اين كتاب »بس��ازيد تا بدانيد« 
ن��ام دارد. اين قاب از خوانندگان خود مي خواهد 
با استفاده از ابزارهاي ساده كاردستي هاي علمي 
بسازند. براي مثال هنگامي كه در مورد فسيل ها 
صحبت مي كند ابتدا به معرفي فسيل، چگونگي 
يافتن آنها، طرز جابه جايي فس��يل ها، اطلاعاتي 
ك��ه به ما مي گويند و مكان يافتن آنها مي پردازد 
و س��پس از آنها مي خواهد با اس��تفاده از مواد  و 
وس��ايل موجود در خانه فس��يل شاخه درخت را 
بسازند تا به شكل عملي چگونگي تشكيل فسيل 
در طبيعت را بياموزند. به گفته حس��ن سالاري 
اين دانش��نامه تنها فرهنگي است كه در آن كار 
عملي هم پيشنهاد شده است. هرچند بخش هاي 
»پيدا كنيد« و »بسازيد تا بدانيد« به نسبت ساده 

اس��ت اما فرصت همكاري و همياري 
اوليا را ب��ا خواننده كودك اين كتاب 

فراهم مي آورد. 
ني��ز  م��ا  كش��ور  در  ام��روزه 
فرهنگنامه ها و دانش��نامه هايي براي 
رده ه��اي گوناگ��ون س��ني تنظي��م 
مي ش��ود ام��ا بيش��تر آنها س��اختار 
چندان مناس��بي  ندارند. بيشتر اين 
دانش��نامه ها »بريتانيكا«ي قديمي را 
الگوي خود ق��رار داده اند و به همان 
ش��يوه ب��ه توليد كت��اب مي پردازند. 
در اين ش��يوه متن نوشتاري  بخش 
عمده را به خ��ود اختصاص مي دهد. 
هرچند در اين شيوه اطلاعات فراواني 

ب��ه مخاطب عرضه مي ش��ود اما ب��ه لحاظ نبود 
عنصرهاي جذاب بصري و چش��م نواز نمي تواند 
رغبت ب��ه مطالعه را در خوانن��ده برانگيزاند. به 
همي��ن دلي��ل در فرهنگنامه هاي جديد ش��كل 

عرض��ه اطلاعات ت��ا حدود زي��ادي تغيير كرده 
اس��ت و شكل ها، تصويرها و نمودارها نيز جايگاه 

برجس��ته اي در عرضه اطلاعات يافته اند. 
»س��الاري« ه��دف كل��ي از انتش��ار چنين 
فرهنگنامه هايي را آش��نا ش��دن دانش آموزان با 
ش��يوه هاي تحقيق و پژوهش از همان سال هاي 
اولي��ه تحصيل مي داند. ب��ه عقيده وي نظام هاي 
آم��وزش و پرورش س��نتي ت��لاش مي كردند تا 
اطلاع��ات هر چه بيش��تري را ب��ه دانش آموزان 
عرض��ه كنن��د. چني��ن ش��يوه اي در زمان هاي 
گذش��ته مطلوب بود اما امروزه با توجه به اينكه 
هم حجم دانس��تني ها به شدت زياد شده است و 
همچنين ش��يوه به دس��ت آوردن آنها به سرعت  
تغيير مي كند، ديگر ش��يوه هاي س��نتي آموزش 
پسنديده نيست. در شيوه هاي كنوني آموزش به 
جاي آنكه اطلاعات زيادي به دانش آموزان عرضه 
كنن��د و از آنها بخواهند چني��ن اطلاعاتي را به 
خاطر بسپارند، اطلاعات كمي را به دانش آموزان 
عرضه مي كنند اما در عين حال به آنان مي آموزند 
اطلاعات مطلوب خود را از  كجا و به چه شيوه اي 
به دس��ت آورند. ع��لاوه بر آن در آموزش��گاه ها 
در كنار منابع درس��ي رس��مي، منابع اطلاعاتي 
جنبي همانند كتابخانه به فراواني در دس��ترس 
و اختي��ار دانش آموزان اس��ت. ه��دف اصلي اين 
كتاب نيز آن اس��ت كه درس هاي رسمي مدرسه 
را كام��ل  كن��د و در كن��ار آن دانش آموزان را با 
ش��يوه تحقيق آش��نا كند. براي مثال اين كتاب 
از معدود فرهنگنامه هايي است كه »نمايه« دارد 
و دانش آم��وز كاربرد و ش��يوه به كارگيري آن را 
فرا مي گيرد. همچنين در همه فصل ها در انتهاي 
هر مقاله يك يا چند پايگاه اطلاع رساني اينترنتي 
معرفي شده است تا دانش آموز با مراجعه به آنها 
هم ش��يوه تحقيق در اينترن��ت را بياموزد و هم 
بر داش��ته هاي پيش��ين خود بيفزايد. بسياري از 
مقاله ه��اي اين فرهنگنامه واژه نام��ه نيز دارند و 
علاوه بر آنكه خواننده با مفهوم اين واژه ها آش��نا 
مي ش��ود، از مراجعه به كتاب ه��اي ديگر بي نياز 

مي شود. 
يكي ديگر از نكات جالب توجه كتاب آن است 
كه داراي 10 فصل اس��ت كه توسط چهار مولف 
نوشته شده است. اما مترجم از 10 ويراستار براي 
ويرايش ترجمه هاي خود بهره برده است. وي در 
توضيح لزوم اس��تفاده از تعداد زياد ويراس��تاران 
تاكيد مي كند: بيش��تر كتاب هايي كه به كودكان 
و نوجوان��ان عرضه مي ش��ود، ترجمه 
كتاب هاي خارجي است. اين ترجمه ها 
حتي به فرض درس��ت و دقيق بودن، 
چندان رسا و روان نيست و در نتيجه 
مخاطب نمي تواند به آس��اني مفهوم 
آن را درك كن��د. به همين دليل من 
در ترجم��ه اين كتاب تلاش كردم در 
انتق��ال مفاهيم به دق��ت عمل كنم. 
علاوه بر آن در پايان كار ترجمه يك 
بار ديگر روي موضوع رس��ايي و روان 
بودن جمله ها بس��يار دق��ت كردم تا 
مفهوم به زبان مخاطب نوجوان عرضه 
شود. در ترجمه تلاش دارم بيشتر از 
واژه هاي فارس��ي بهره بگيرم و كمتر 
واژه هاي عربي و انگليس��ي را به كار ببرم، با اين 
هم��ه پ��س از پايان كار، هر فص��ل آن را به يك 
ويراستار عرضه كردم كه هر كدام شان معلم ها و 
مترجماني هستند كه با كودكان سروكار دارند و 
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با زبان آنها آش��نا هستند و به اين ترتيب يك بار 
ديگر نوش��ته ها به زبان كودكان نزديك شود، به 
ويژه آنكه ويراس��تاران تلاش كردند اصطلاحات 
اين فرهنگنامه با اصطلاحات كتاب هاي درس��ي 
هماهن��گ باش��د. وي علاوه بر هم��كاري با 10 
ويراس��تار، با يك معلم مش��اور نيز ارتباط داشته 

است.
يك��ي ديگ��ر از نكته هاي جال��ب درباره اين 
كتاب آن اس��ت كه نش��ر افق ب��راي چاپ اين 
كتاب »حق نش��ر« را رعايت كرده است و طبق 
آنچه در شناسنامه كتاب آمده است براي خريد 
امتياز انتش��ار ترجمه فارسي دانشنامه تصويري 
نوآم��وز )طبق قانون بين المللي »حق انحصاري 
نش��ر اثر«( با ناشر اصلي كتاب به توافق رسيده 
است. »حسن سالاري« درباره رعايت حق نشر 
مي گويد هر چند در ايران قانون حق نشر رعايت 
نمي ش��ود اما ناش��ر خود را ملزم كرده است كه 
حق نش��ر را رعايت كند. »حسن سالاري« يكي 
از مهم تري��ن نقطه ضعف هاي كتاب هاي ترجمه 
را آن مي دان��د كه كتاب ه��اي فرهنگنامه هاي 
خارجي صرفاً از زباني ديگر به فارس��ي ترجمه 
مي ش��ود، بدون آنك��ه به تفاوت ه��اي فرهنگي 
جوامع مختلف توجه ش��ود ت��ا در صورت لزوم 
تغيي��ري در آن به عمل آي��د. وي مي گويد: در 
تنظي��م فرهنگنامه »كلي��د دانش« به اين نكته 
توج��ه كردم و در م��وارد بس��يار مقاله هايي را 
متناس��ب با تاريخ و فرهنگ كش��ورمان به آن 
اف��زودم. در اين فرهنگنامه ني��ز همين نكته را 
مد نظر داشتم و به همين دليل دو مقاله »ايران 
باس��تان« و »دوره اسلامي« را به كتاب افزودم 
و در مقاله ه��اي ديگر نيز ه��ر جا كه لازم بود، 
گزيده هايي درباره تاريخ،  ادبيات يا دانشمندان 
و مشاهير كشورمان به آن اضافه كردم. سالاري 
تاكيد مي كند اين كتاب با رعايت حق نش��ر در 

ايران چاپ ش��د و نكته مهم آن اس��ت كه همه 
اين تغييرات نيز با اطلاع و رضايت ناش��ر اصلي 
)كينگ فيشر( انجام گرفته است. وي مي گويد: 
هر چند اين كتاب در چند جا تغيير كرده است 
اما همه اين تغيير در راستاي هدف اصلي كتاب 
و به همان شيوه ارائه شده است. براي مثال در 
مقاله كوه ها، افسانه زال بيان مي شود كه پسري 
سپيدموي بود و او را در كوه  رها كرده بودند اما 
سيمرغ از وي نگهداري مي كند تا جواني برومند 
شود. يا در مقاله »خانه ها« به خانه هاي ايراني در 
مناطق كويري مانند يزد و كاشان اشاره كردم كه 
بادگي��ر دارند و هنگامي كه باد به درون خانه ها 
م��ي وزد و از روي حوض آب عبور مي كند، خانه 
خنك مي ش��ود. يا در مقاله »فضانوردان« خانم 
»انوشه انصاري« را به عنوان نخستين گردشگر 
فضاي��ي معرفي كردم كه در ش��هريور 1385 به 

ايس��تگاه فضايي بين المللي رفت.
معرفي زرتشت به عنوان يك پيامبر ايراني در 
مقاله »دين ها و آيين ها«، معرفي سازهاي ايراني 
و همچنين نمايش روحوض��ي در مقاله »هنرها 
و موس��يقي« و معرفي ورزش باستاني به عنوان 
آميزه اي از ورزش و موسيقي در مقاله »ورزش ها« 
از جمله موارد ديگري است كه در آن به فرهنگ 

و تمدن ايراني اشاره شده است.
جالب است بدانيد اين فرهنگنامه يك وبلاگ 
noamoozan. :اختصاصي نيز دارد ب��ا عنوان

blogfa.com
علاقه مندان مي توانند با مراجعه به اين وبلاگ 
با ديگر نقدها و اظهارنظرها درباره اين وبلاگ  آشنا 

شوند يا نظر خود را بيان كنند.
وي در پايان تاكيد كرد هر كودك پژوهشگري 
اس��ت، براي آنكه اين پژوهشگر موفق شود كافي 
است روش پژوهش را به وي بياموزيم و ابزارهاي 

پژوهش را در دسترس و اختيار او قرار دهيم.
نگاه

نگاهي به رمان»الدورادو«نوشته لوران گوده

زخم مرز

اردوان تراكمه

امروزه و در عصر جهاني  ش��دن و كمرنگ 1
 ش��دن بيش از پي��ش مرزه��ا مي توان با 
خوانشي رو به پس نگاه جديدي را به مفهوم سفر 
داشت. سفرها و س��فرنامه ها ديگر حاوي معاني 
تازه اي براي ما هس��تند و س��ويه هاي ديگري را 
ب��راي نگاه خيره ما عيان مي كنند. از س��فرهاي 
ماركوپول��و و هكلبري فين تا رمان ها و فيلم هاي 
جاده اي ش��ايد تنه��ا يك پيام دريافت ش��ود و 
آن، جهاني  ش��دن سرمايه اس��ت؛ از بين رفتن 
مرزه��ا و ادغام روزافزون اقوام، ملل و تمدن هاي 
حاش��يه اي در منطق بازار و سرمايه كه همچون 
اس��بي تيزپا تمام جهان را درمي نوردد. از اين رو 
مي توان طنين جهاني  ش��دن سرمايه را در ايماژ 
ماركوپولو مش��اهده كرد؛ مفهوم��ي كه در قرن 
بيستم و با گسترش شهرها به »جاده« در معناي 
امروزي اش پيوند خ��ورد. در جهان »آزادراه«ها 
اين جاده ها بودند كه ميانجي س��فر و جابه جايي 
بودن��د. رفتني از جهاني به جهان ديگر. و از پي 
اين در فرهنگ معاصر فيلم ها و رمان هاي جاده اي 
متولد ش��دند. ام��روزه و در متن دهكده جهاني، 
مهاج��ران و پناهنده ها هس��تند ك��ه در جايگاه 
كريس��تف كلمب ها و ماركوپولو ها قرار گرفته اند 
و كاغذپاره ها و خاطرات��ي كه از آنها باقي مانده 
اس��ت جاي س��فرنامه هاي قرون گذشته. با اين 
وجود زير متن تمامي سفرنامه ها هميشه تكه هاي 
رهايي بخش��ي نيز وجود داشته است و آن، ميل 
رسيدن به آرمانش��هري زميني است؛ جايي كه 
تمام روياهاي سركوب ش��ده ما به تمامي حضور 
دارند. الدورادو اينچنين زاده مي شود؛ سرزميني 

افس��انه اي كه پناهگاه ابدي تمام طردش��دگان 
تاريخ اس��ت. و طنز تلخ ماجرا درست اينجاست 
كه خود را نش��ان مي دهد. وقتي غرب )بخوانيد 
امريكا( در قرن بيس��تم، تبديل به الدورادو شد و 
مهاجران و پناهجوياني كه دسته دس��ته به آنجا 
سرازير مي ش��دند، در جهنمي تازه قرار گرفتند 
و تبديل ش��دند به نيروي كار ارزان. مهاجران و 
پناهنده ه��ا، اين فرارياني ك��ه در هيچ نقطه اي 
نمي ايس��تند، بدن هاي بي نش��اني ك��ه مرزها را 
درمي نوردند و از هرگون��ه انعقادي مي گريزند و 
به همين خاطر اس��ت ك��ه آنها به نوعي حقيقت 
جهان معاصرند. اما آنها چگونه خوانده مي شوند؟ 
از كدام جايگاه است كه بايد به آنان رجوع كرد؟ 
چگونه بايد به آنها نگريست؟ نگاه غالب در اينجا 
عموماً همان چشمان غربي است كه مثل هميشه 

نيازمند ديگري مرموزي اس��ت كه 
بتوان��د حام��ل تم��ام بدبختي ها و 
فلاكت هاي جهان باش��د؛ كسي كه 
تمام تقصيرات متوجه اوس��ت. اين 
مهاجران فراري هميش��ه بايد حذف 
ش��وند، ناديده انگاش��ته ش��وند، در 
كمپ ها و قرنطينه ها باشند تا مبادا 
تن ش��ان به تن ش��هروندان متمدن 
غربي بخورد. از آنها بايد دوري كرد. 
آنها موجودات كثيفي هستند اما در 
عين حال حضورش��ان حياتي است 
چون هم نيروي كار ارزان هستند و 
هم مي توان تمام كثافت هاي خود را 
به آنان منتقل كرد. )سويه راديكال 

پنه��ان هانكه يا رمان ه��اي كارآگاهي، دقيقاً در 
اينجاست كه اين منطق را وارونه مي كنند( و شق 
به اصطلاح مخالف اين جريان آن نگاهي اس��ت 
ك��ه پناهنده ها را در جايگاه قرباني قرار مي دهد. 
موجوات بي دس��ت و پ��ا و بي عرضه اي كه مورد 
ظلم هاي بس��ياري قرار گرفته اند؛ جايي كه آنها 
وقتي خود روايت خودشان را بازگو مي كنند، باز 
هم ايدئولوژي مزاحم/ قرباني را بازتوليد مي كنند.

رم��ان 2 ك��ه  اس��ت  فضاي��ي  در چني��ن 
»الدورادو«ي لوران گوده نويسنده معاصر 
 POV فرانسوي شكل مي گيرد؛ داستاني كه از دو
يا زاويه ديد متفاوت به يكي از بحران هاي روزگار 
م��ا مي پردازد؛ مهاج��ران غيرقانوني. يكي از ديد 
س��الواتوره پيراچي ژنرال ايتالياي��ي كه كاپيتان 
كشتي اس��ت كه در آب هاي آزاد پرسه مي زند و 
مهاجران غيرقانوني را بازداشت مي كند 
و ديگري از نگاه سليمان مهاجر عربي 
كه تمام زندگي اش را در راه رس��يدن 
به س��رزمين رويايي كن��ار مي گذارد. 
اين دو روايت در فرم اپيزوديك رمان 
به شكلي موازي پيش مي روند. روايت 
س��تمگر و س��تمديده و نويسنده در 
تلاش است تا قرائتي كاملًا رئاليستيك 
از اي��ن دو زاويه ديد متفاوت داش��ته 
باش��د و تمام رنج ها، شك و ترديدها، 
لغزش و در نهايت س��ويه هاي انساني 
هر دو طرف را نش��ان دهد؛ اينكه آنها 
هر دو قرباني اند و در نهايت بي تقصير 
و ش��ايد دقيقاً اينجاست كه مي توان 

مچ نويس��نده را گرفت؛ راوي سوم شخصي كه در 
يك جايگاه بي طرف قرار گرفته، و به شكل كاملًا 
كليش��ه اي و باب روز سعي در روايت »منصفانه« 
و »عادلانه« از هر دو طرف فاجعه دارد. مهاجران 
هم��ان قربانيان مفلوكي هس��تند كه به جان هم 
مي افتند، همديگر را مي كشند، دزدند، يا همچون 
سليمان انسان هاي بي گناهي هستند كه به دست 
دلال هاي بدطينت انس��ان مورد آزار و اذيت قرار 
مي گيرند. ي��ا همچون آن زني كه فرزندش را به 
وسيله همين دلال ها از دست داده است و تنها در 
فكر انتقام و كشتن قاتل فرزندش زندگي مي كند 
در حال��ي كه س��الواتوره پيراچ��ي ژنرال متمدن 
و انسان دوس��تي اس��ت كه ميان انسان دوستي و 
وظيفه گير كرده اس��ت و از ديد او مشكل شايد 
تنها دلال هاي س��ودجويي باشند كه مهاجران را 

همچون اجناس��ي به هر سو كه خريداري باشد، 
منتقل مي كنند. اما رمان »الدورادو«ي لوران گوده 
لحظه هاي��ي از منطق غال��ب خود فراتر مي رود و 
آن لحظه اي اس��ت كه به ميانجي كاراكترهايش 
تمام مناس��بات پارادايم پناهنده در مقام قرباني 
و ژنرال هاي انسان دوس��ت را كنار مي گذارد و به 
مفهوم سفر و سرگشتگي در وراي آنها مي پردازد.
و آن نقطه اي است كه اين دو روايت موازي به 
هم مي رس��ند؛ جايي كه هم سالواتوره پيراچي و 
هم سليمان از جايي ديگر هر دو در يك جايگاه 
گفتي قرار مي گيرند. س��الواتوره پيراچي از تمام 
هويت هاي نمادينش دس��ت مي شويد و همچون 
بدن��ي مس��كين و بي نش��ان )همان ايم��اژ بدن 
پناهنده( به سمت ناشناخته ها مي رود، و سليمان 
هم رفتن به غرب ديگر مس��اله اصلي اش نيست 
بلكه به همراه دوس��ت چلاقش تنها به پرسه زني 

در اين جهان بي مرز مي انديش��د.
»چمن ها سرس��بزند و درخت ه��ا پربار، كف 
جويبارها طلا جاري اس��ت و معدن هاي الماس، 
زير س��قف آس��مان، ن��ور خورش��يد را منعكس 
مي كنن��د. جنگل ه��ا از صي��د زي��اد مي لرزند و 
درياچه ها پر از ماهي اند. همه چيز اينجا شيرين 
اس��ت و زندگي مثل نوازش��ي س��پري مي شود. 
الدورادو، فرمانده آنها در عمق چشم هاش��ان اين 
س��رزمين رويايي را مي ديدند. ت��ا لحظه اي كه 
قايق شان واژگون ش��د خواهانش بودند. در اين 
ب��اره آنها ثروتمندتر از من و ش��ما بودند. عمق 

نگاه ما خش��ك اس��ت و زندگي مان كند.«
)ال�دورادو، ص 86(

الدورادو
لوران گوده
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درباره »ش�كل هاي زندگي«،مش�يت علايي 

توهم زدايي از  نوستالژي قاجاري

عطف
روايت يك زندگي

ادام��ه  در  نيس��تان  نش��ر 
رون��د خ��ود كتاب��ي ديگ��ر از 
شخصيت هاي ديني و مذهبي را 
به زبان روايي و در قالب داستان 
ب��ه قلم س��يدمهدي ش��جاعي 

منتشر كرده است.
 اي��ن رمان درب��اره زندگي 
حضرت عباس)ع( است و در آن 

زواياي جديدي از مفاهيم زندگي و ويژگي هاي خاص اين شخصيت، در قالب داستاني 
آمده است. اين روايت از زندگي حضرت عباس)ع( در ميان ديگر آثار شجاعي به لحاظ 
فرم و محتوا اثري متفاوت به شمار مي آيد. روايات متعدد اين داستان نيز از نگاه راوي 
داناي كل و در قالب ديالوگ هايي از زبان قهرمانان اصلي داس��تاني شكل يافته اند. در 
هر فصل رفت و برگشت هاي روايي متعددي ديده مي شود كه در هر موقعيت، زواياي 
جدي��دي از مفاهيم مورد نظر نويس��نده را باز گو مي كنند. در فصلي با عنوان »عباس 
فرش��تگان«، نويس��نده به بيان مضامين نو و كشف و ش��هودي دقيق تر از زندگي اين 
شخصيت پرداخته است. در بخشي از اين فصل آمده: »آيا در طول هشت فصل گذشته 
كه نويسنده بيشترين مجال را در اختيار داشته، به مقصود خود رسيده است؟ مخاطب 
را به مقصود خود رسانده است؟ توقع و انتظار مخاطب را برآورده ساخته است؟... اين 
ش��د كه آمديم. اما آمدني به س��بك و سياق خودمان و حرف هايي خواهيم زد، باز به 
س��بك و س��ياق خودمان، كه الزاماً منطبق نيس��ت بر قواعد گفتن و شنيدن شما... از 
آن طبيعي تر و منطقي تر اين است كه اگر قواي واله و شيدا و جان بر كف او سايه به 
س��ايه سلطان آمده باش��د و هنگامه خطر، فقط منتظر يك اشاره باشد، آن را از خود 

نراند و دست رد به سينه امدادشان نزند...« 


